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CEAAPY 13122012 oAz JRNAGERHUEAArzZA VvE®oPh  Asvli @lvidl  ApAdvig
CzlAMEL aMAgivs (AWPEERIGY) 2013-14 £EA A=fl=i vE®oPh  Asvii alivid) ~ApAavig

2ijipl) LalPh «prAMBIEMT eAjUE vighi2dave 2¥Ag M 2NAIrgilvilzE.

CEAAPY 20.02.2013 glAziA dgvzh PA oPAAML It CAUME GELAAPL 27.03.2013piAzA
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1. PH® ha2igh (¥AjAPAAUY), 2EAE MEGH «ctlicczAlo®AIA, EAE MEQG

2. rigighh, PCA oPAAM, A lvi CzZBAMEL <« AUL, 2EAE MEGM <ctliccz Ala®AN,
aEAE MG

3. Czhplight, vE@uaph CzAAMEL aliAqhva( AWIPEERVNG)/ PALPA.C. AA, 2NAEA AUAAUEARW,
aEiE MG,

4, ozEAOHPlM, PAEACAYMA PAEMgh CzMAMER AAE, WAL AURAVEAAW, 2EAE MEg

5. GY¥\/ ICAAMPL PU® hadigih (¥AJAPAAUY), 2EAE MEQM <cticczAlo®A, aEAE MEG

6. 2A figitAcialiEwd, AASARA Hidigh, YAJAPA <« AUL aEAE MEQIA <ctliccz Alo@A,
aEiE Mg

7. CClpipighh, J1-1 2ifvill J1-2, Daivavk tASE, 2EAE MEGM <ctlicczAlO®ANA, 2EAF MG

8. PUE¥UWULM/MIG Jaigi E2igiuih DY ACANMPIGM, 2E8E Mgk «HiczAin®A,
aEiE Mg

9. PAAMGRAAZORIGH, J1-7, J1-7(J), Daltavk tASE, 2 MEGM «tliczAin®ANl,
aEiE Mg

10. giPA; PhohvipEl
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Pi@A¥ PEIQ CZIAIE A, 2HAE_ UAUEAwW, 2§ /Egh — 570 006

AEZREAL ZvAEIAG JoqEAIl ZviRiAg AWEQEAIL ZVAFAD EAQEAIL ZVIEiAG
11 ApAAvg  wv=U%A | 2.1 ApAAvg  VAVUYZA | 31 TApAAvgz  SAE AAx | 41 PElgz® ApAAVg
Ajvi 1zAAVUYA A «zAEUYA U (DAik  DzAjv LweALP _2i3Pu
«zhy3U%U)
12 TApHA «eAfE SAvA | 2.2 vAAWP ApAAvg; | 3.2 ApAAVg VE®aP | 4.2 Dghv ARATIAV
“"ApAAvg «ehf Ajvi «2}Z£ Ajvi P£lq
AJAL«PUY AERRIA¥E
13 VvE®aP  A®vi [ 23 VvE®oP  TAgwhAiA | 3.3 TApAAvgz 4.3 VE®oP PAZ«MAIAA
EwCA, wv: Ajvi Asvi ¥PAgUY
«zZAE
14 (J) vi®aP _A»vi 1| 2.4 vE®oP _A»vi PEIq | 34 VvE®aP _A»vi @ ¥AtAvi| 44, (J) VE®oP _A»vi :
PEIQ SAVA Vel ajvhk »A¢ PALPIUYA D PEi ajvi
PJOAIALT
15 ¥AAIEAVP TApAAvg- | 2.5 ¥AAIEAVP TTApAAvg- | 35 FiAzEA EhvA TApAAvg
1 2

“ElZE . YwAIEAZE YwPUE 2AgP 4 UAMUY
CAPUY%L : 80 + 20 (DAVJP 2it@@IA¥E) = 100

¥jiPia¢ : 3 UAm

afZ@F Zvidikd,

YwP 1.1 : “ApAAvg vw=UYA v 1ZAAVUYA

—_

TAudAvgz  ¥jPRE - TApAAvgz GzA: Ajvi @A) - ¥ P _Az7dz° AuAAvgz CUvi 2hvi

YAIEADEUYA - "ApdAvg @ LAy VA« v ¥j CUYA.

2. TAuMvgz ¥jTAp - RAE ¥zUYA : Version, rendering, CEA@Az “AudAvg, vdidR), PEIr A«P -
AER A VA Gelu A - EAVYE Translation ¥zz ««z bAAIUYA - “AudAvg 2vi CEi2Az
¥zUY% ouw - ApAAvgz «zUY%A © CAv ASYIP, CAVB AP CAvgi - ,A2C£AvP (inter-semiotic) -
“AuAAvg : RETP 2R, 802U 2R - ApAAvg «eAE2 PTAIR? - TApAAVGPAggh Z/ERXUY.

3. TAudAvg 2ivi Evg eA£PAVUY efv Czg A8Az TAuA «eAf, EwCA_, ,2ild+A,, 2AEEA<eAE, P
ajvh ®°vP U%A, z24d 2ivi A w, 2APgE, PEA+«eAf, Ho+A | EVAC.

4. ThulAvgz AzvUYA hvhk Ew«hwUvA CAUE | 2CJAIA 2p@iAvP AiMUUYA — Dz+d ~"ApAAvgPAgE

CodvUvh ©AUE Dz+d AuMvgz 1zAAVUYVA : ¥zP ¥z, CxdP Cxd, ~A2P A& gE¥iAvg

(Communication) 1zAAv, _2iAEvA (Equivalence) 1zAAv, _A29£ (Communication) 1zAAv, Cxd

(Meaning) 1zAAv - “AudAvgz wv=UYA, «zRAilVA vvs, 2V ACA, v+, ¥JOAg vvs, DEAZVVH,

CEAGAE¥VA v+,

¥ghai+dE | A»vi
1. “ApAAvg P - ¥zAET Ulghzv




2. "ApdAvg Eg - J.i. ®QiAEAgAAIRE CgEAgA

3. CElahz P~ - e.J_i. Piv: 2ivi e.!. Aligr

4. £AUa° (AU 3) - JZi.J7i. £AUAUEq COEAZE UAX
5. "ApAAvg - PElQ «x«zAO®AIL, ©Al

6. The Art of Traslation - Theodre Savory

7. Translation studies - Sussan Leenhard

8. The Translation of Cultures - Edwin Gentzier

9. Contemporary Translations Theories - Edwin Gentzler

10. CE£A2AZ «eAEl - A AEAX WBAj

YwP 1.2 : ApA«elt 2ivh TApdAvg

iy @ivih Apd-«eAf CZAIE © A L gE¥ 2hvi A1 (BASUYA, GPTUYL 2ivi GYAIEIUUY, 2iiga
ajyvi ¥it _A2Of]; “Api«elf _gE¥ 2ivi Akl [PASUY, hpiceifz ¥AUR ASUYL - _ARiAE TApd
«ehf («2guhvP, ZAjwP 2kvi VERmP), DE-IP ApA «eAf (BAEEA Aph«elf, RAE«P TApA«ehf,
JA2iAFP CApA«elr, TApA EAZE, dE¥z TApd«elf, UtP TApA«eAf EVAC)

zo @k zo2iA CZAILE ;| zo«elfz [ gh¥ vl 24 : 2ASIUYA, ¥zAE +ASUYA — GZAgulvP, vgAUAVP
ajvh +aulvP, GZjv zoU¥h, zoUY% aVaiPgt - g, .AzPg 2@ivi 2AdE, C« "AdP zoU%i 2kvi Czg
8UUYA, °¥APE, °¥Avgt 2ivi “AudAvg-zo2iA CzAIlE - zo2ih, G¥zo vl zo ¥JPRE, zo2il
«Hhuud |, EVUYA.

DPiw2id @jvi 24P CZAIE : DPwiA «eifz _g&¥ avi 2i! [2ASUYA, DPwaiA G¥iPwaiA 2ivi DPiw -
¥jPRE], DPWwaiA otdAilz _AEVUY%, DPWRiA 2ivi ¥z, DPWAiA «zUY%, DPWRiAvP MQAilUYA, DPw2ikvP
gZEUYA @vi DPWRiAvP «iuu; 24P «edfz _gE¥ aivi 2kl [2ASIUYA, 24P «zUYl], 2P gZ£ CAUE
«+hpu.

Cxd CzAIlE : Cxd«ehfz _gE¥ 2ivi 2A) [2ASIUY%L, Cxd«eAfPE AuMvgPE Egia _A8Az,
Cxd«ehfz 8UUYL], Cxdz «2guAvP 8UUYA, Cxdz ZAjwP 8UUYA, £ArUlA (Idiom), UAz (Proverb),
«thy ¥zUYA, ¥Aj AP ¥zUYA, ¥z¥IAd (Phrase), ¥zUAZ! (Clause), Cxd 8z A2u (Semantic change) —
EvAC

YgialtaE _i»vi

Abercrombie, D., 1964 Elements of General Phonetics, Edinburgh University Press,
Edinburgh

Arlotta, Antony., 1972 Introduction to Historical Linguistics, USA

Bloch, B. & Trager, G.L. 1942 An Outline of Linguistic Analysis, LSA, Baltimore, USA

Bloomfield, L., 1935 Language, London

Dinneen, F.P. 1967 An Introduction to General Linguistics, Rinehert and Wonston, Inc.,
New York

Gleason, H.A. (Jr.) 1976 An Introduction to Descriptive Linguistics, (Revised) New York

Rock Hans Henrich., 1998 Principles of Historical Linguistics, Berlin, New York

Rocket, C.F., 1970 A Course in Modern Linguistics, Oxford & IBH Publishing co, New
Delhi.

Lado Robert 1964 Language Teaching — A Scientific Approach, New York.

Lehmann, W.P., 1962 Historical Lingustics — An Introduction, New York.

Lyons. J., 1968 An Introduction to Theoretical Linguistics, Cambridge University,
London

1982 Language and Linguistics, (Reprint)Cambridge University, London



Nida, E.A. 1949 Morphology, Michigan University Press, Michigan

Robins R.H., 1972 General Linguistics — An Introductory Survey, Longman, London
Varshney, R.L., 1977 An introductory Text book, of Linguistics And Phonetics, Student
store, Bareilly
Verma, S.K., &
Krishnaswamy N., 1989 Modern Linguistics : An Introduction, Oxford University Press, New
Delhi.
P, .1, 1971 atdEAVP ApA «eAf, 1jUElg ¥PA+E, zAgRAq
1973 LweA1p ““Apd«elf, 1jUEIq ¥PA+E, zigRiq
PA¥AUEQ, P., 1992 A2iAgl Apd«ehs, TTAgwh ¥PALE, @it Egi
1994 TAp @ivi TApA «eAE, TAgwh ¥PALE, 2 Egh
azAEAZZIEWS, JA., 1973 “hphcerfz ARERWWUYA, r.«P. 2EWS, 2 Egh
£AUgAdAIL ©A¥ 1966 “hpdcels, r«P AW, 2 Agh
1970 A, r«P 2EWS, 2, Egh
owVj, JZiJ.i, 1970 atdeAvP 2hPgtz AERVWUYA, AUMEQE «+«zA®AIR, ~"AUVEGA
gheltj aiok+gAik 1987 DzioP 2€dEAVP Aph«elf, | 2iAd ¥i_PA®AIL zAgPAq
ghaizAaz, 1.Ji. 1999 PEIQ “ApA EAZE, 2ikAV] ¥PALE, @it Egh.
2004  ZAjwP TAph«ehf : AME@vvsUVL CAUE «zAEUYA, _Agh JAlg
¥t i 2 Agh
2005 PEIQ “ApA DTEAPEA, _AgA JANgi ¥t 1, @, Egh
ghaipip Dg., 1993 ajjgath |, ZAvE 8IPi ©F i, @k, Egi
JAURjRE | azw@io 1999 TAUATAR, gE¥g2 ¥Pi+E, UiGUS
_EidixiRgUEq 2000 Au gZE 2ivik 8YP, VYIQE 2APTAIA AgP UAx2iA, 2, Egh
YWP 1.3 : VERoP _A»vi: EwPA_, vv= vl «ZAE
I VERaP _A»viz EwCA, : ¥AELi, d2iéa, C2ijP, EAUAqi, gudi 2ivi "AgvU%° — PuAdIPz® vE®oP

¥hitdE

—_

© o N o g A~ W N

JA»viz CZWIAEZ ©eUVh VERoP _A»vi : ©_gh, EVUYA, _g&¥, ,2hi 2A1 2kvi ¥AIEADE
OATTAAIA  _A»Vi, eAUwP _A»vi @ivh _ARIAEL _A»viUYid _gE¥ PRE, EAUYEACU VERBP _A»viz
LA8AZ alvi ¥vilPv; VEREP A»viz ¥AxXUY

1jpAg, A»VP Cziy, ,A2Cf aiiz@k gE¥, «#huu, PAgt 2@ivi ¥°vUvlk, PEiqQz° mA i AAiii
ajvh pAPitAilgi, ¥ A2 o Ev, _gE¥, 8UUVA Az @ivh TAudAvgUYA;, ¥ AR @ivi 1APAQUYL
£qgiat Az, ¥ haz ziq-lAz "EAVUI VAVUYAY, CZAIAE

AiMU, PA®, ¥AX Zv@%h, 'E A-U%A : _gE¥, _A8Az, @vA,; DzioP PElq A»viz® E2UY% twlw;
¥YPig, gk¥, ¥ Az, .Ev, _gE¥ 2ivi aVidPgt; DzioP PElq _A»viz® EAVHI 20£®P 1APjiz
¥PAQUYAL.

a |, yhail, DAk, P«<PREUY: ,gE¥ 2ivA «huu; yA2ilUv 2VASPgt 2ivi CZAIAE P2L  A»vi
ajvik Evg P"U% £gi@t A8AZ, VvE®aP P UYA A»vi @ivh Evg P~ UY% CZAiAEZ ¥AIEADE.

s

Comparative Literature & Literary Theory : Ulreich Weisstein

Comparative Literature : Method and perspective : Newton P. Stalknecht & Horst Frenz
Comparative Literary Studies — S.S. Prawar

Comparative Literature : (Ed.) Nagendra

Comparative Indian Literature : Alphonso Karkala

Discriminations : Rene Welleck

Theory of Literature — Welleck and Warren

vE®aP ““AgwhAik _A»vi @ PEABIP _A»vi CPAQ«h ¥PIu

VERoP _A»vi @ivi Evg “AREUYA : L.IEi. gARAZAZEI



10.

1L

12.

ajif (PARAEA COEAZE UAX): VAVA 8IPi ©F i, 2k _Agh
Of U£lq P«vAik @M EAVUI PARiz ¥ A2 J i CEAVEAgAAILE
DzAoP PElq ,A»vi gE¥UYA PEASIP «t«ZARAIA

YwP 14 J : vE®aP _A»vi : PEIQ 2ivA vl

PEIQ VA vellE ASAZ : ZAjwP DzAgUYA, ,A»vi DzAgUYA, “"ATIP DzAgUYh, _AA wP DzAgUY.
PEIQ Vi veilVh _A»viUYs Qo ZAil
PEIQ : P«ghd 2iAUB, gvivAilgh (¥A¥, gl ¥A£)), § 2t kvl @Z£ _A»vi, Piiig@Ai,,
.238d, PiaA¥d
velVh 0 VETATAIRA, AWA _A»vi, wgiPigli, 2@¥GUAgA, H2 A»vi, apa  A»v,
PASgARIAAILEA, ¥jAil ¥ightA, _igot ~Agw 2ivh AgwzA, g P«vUYil.
QL A»vilY% VEREP CZIAIAE :

zA, h»vi,

H2  A»vi (EAAIREAQQL) — 2ZE A»vi (xgtgh)
a2 h»vi (DVAggh) — zA, A»vi (ZA,gh)
JAsvi ZviahUY, vERoP CZAIAE

Z°V ZViay, 1pEpG Zyias, YUw2he ZYdav
_A»Vi VE@oP CZAIME :

(C) VE AMAIIA 2ivi P«ghd2iAUd

(D) wghviagi &ivi  28d

(E) PASgARIAAINEA 2ivi 2igARiAAiltz+OEA
(F) ,AQuAgi 2ivi @jog

(G) ~AgwzA_ £i 2ivi PiaA¥d

(H) «% AgvA 2ivi ¥A¥ “Agv

YgialtaE _i»vi

L
2
3
4,
5
6
7

8.

10.

1L

12.
13.

14,

15.

16.

17.

Dgi.t. »ghzio _AgAu2ig wuT ¥igAvE ¥igip Zjv, PEASIP «+«zA®AIA zAg2iq

JZi. w¥hgiz Ak PEABEP A w , «iP

ajj, agzghd£i velVh | A»vi Zjv (CEA J71. UIAQY), ,A»Vi-CPAq«h, £2z°9°,

YA+ 2jo@i  (CEL) wghPigyii, 2izigt PARighel «+«zA®Ail, 2izigt

J7i. UlAQ¥ (CEAL) ¥jAik ¥ight-""AU 1, TAUMEQGE «x«zAn®Ail, TAUYLEGH

J. APg P¢TAAIL (CEL) ¥jAik ¥ightA, 2izgh L «x«zA®AIl, ZEiH

Dgi.L. »gi&io (LA) ©jogf ¥ighvEg gUYUYA, PEASIP «+«zA®AIL zAg2Aq

LAZA PASQARIAAIAEA — gARiAAilt z+BEA — MAZA VE®QP CZAIE,
Unpublished Thesis, submitted to University of Mysore

ghtiP ajojzivEWigqg KPz+d£, JAL.F04, P.OZi.O. REQGEA PAv, PiaA¥
£Ug, 2t Egh

¥i+ 2io2f JA»vi PAalj, PiaA¥l CZAIAE PAAZ, ~"AUY/EQA

YA+ 2ka2) JAQ/E¥, VAikz28n ¥PAEE, TAUVEQH

“AgwhAid _A»vi | «lAP PEABNIP _A»vi CPAQ«h, ~"AUVEQA

®0 ajojzi«AilP @hvi PAjPAR™, PEASIP «x«zA®AIA zAg2Aq

JEILJ i, VAgAEAX PEIgz° £ACAILEE _A»Vvi MAZA CZIAIAE, Unpublished Thesis

Submitted to University of Mysore

S.V. Subramaniam (ed.) Literary Heritage of Tamil, International Institution of Tamil Studies,
Madras.
T.P. Meenakshi Sundaram “Tamil and other cultures” : paper submitted to 3 International Tamil

Conference — Paris

T.P. Meenakshi Sundaram History of Tamil Literature



18.
19.

>

M. Arunachalam History of Tamil Literature
S. Ramamani A Comparative Study of Tiruvalluvar, Sarvajna and Vemana, Prasaranga,

University of Mysore

YWP 1.4 © : VE®aP _A»vi : PElq @ivi vRIUL
DCPA® : “EUEA%P, AA P 2ivi gAdQAAIA  ASAZUYA, DZAg 2@CigUh, ©! 2ivh ARiAFP "AAZ3,
gVIVAIA 2hvi P«VAIL - ¥g g ¥ AaUYA - Azt 2iziHUYA
Ha alvi apa  Asvibih o veIUL H#3P«UY AT § 2htgf ¥ AR - ¥RIjP | EARIEAX, 2i£AX, Evg
Hap« Ul : VvRIVE® QAVOE _A»vi — PEIQ @jzA, . A»vizEACU vE®oP CZAIME
2jpiuzA2ghAIE PA®z PUABIPAAZ _A»vi — «dAIAEUg 2ivik 2 Egh Cg, A 2AEVEUY PARZ® PElq 2ivi
VRIUL _A»viUvd PEIQ @ivi veIUL _A»viUve @ i : ghlidAilt @iohAguuvd, e ¥igivEgh 2v
ajonfpiigh, “"iUav @ivi Evg ¥EghtP 2 iUy,
_A»vi ¥PAQUYA ¥8Az, ¥ight, £vP, AIlPUAE, QAVOE, PAZAS], ,tPv, £AIP

YgialtdE _i»vi

L
2.
3.

PElq CZAIKE A Ak PEIQ ,A»vi Zjv A¥iL-1

VOIUA "Ap @ivA _A»vi — DJAILT _AAZgA

¥A¥-E££IAIL — P. 2APIgARiy

2jpiuzA2ghAIAE PARZ PuAdMAAZ _A»vi — P. @APIgA=¥

PAAZ _A»vi CPAqlAIl —“AgwhAik _A»vi o2iAd¥Pgh 2iAAil ¥ _PUYA

YuP 15 : ¥AAIEAVP “ApdAvg
“huU% | gE¥ @ivi TApdAvgP MYMgia Jggh TARUY: ®PEUYE @ivi 2izpiUvd — 2WER AL @ivi Geu
“Au-Evg TAUU%AZ 2iAvi AU/ BRAIR AU CAUE 2iAvE AW/ %AAIL TTAu—AAZ Evg TTApU%U TTApdAvg
: L Azivuvd @ivi EwedwU¥d - TTApAAVgP ¥E2381zv,
EAVUinAZ PEIQP ~"ApAAvg-2APguAvP OFIVUYA-""Agvz® EAVUI “"ApAik ¥ Aivv 2ivi “v2€U- EAVWI :
Dgir iy @ivi 8g2tU “hp-««z _AZBU%° EAVMI SYP- EAVHI @hPgt : £idl¥z, _23g£ial,
QAiiA¥zZ, «+Aut, QAiiA«tiut, ,A8Az _EZP,  2JiZAik ~"EAzP, CHAil, PA®, °AU, @2Z£
YAAIERVP CA_U% : EAVYIoAZ PEIQP ««z SUAIL 2APgE¥U% : _ARNAE, ¥AIXEP, «zixdP,
opAzAX3P, Digi, £ZP 2APUYA- gV, . AAIMP, «it2APUYA.
YAAIERVP “AudAvg - gt Yo UL : EAVHI AzZAgt Uziz _g¥ £2MEEWY : JARL C A UV,

YgialtaE _i»vi

L

L #A_| _A»vi o2ildt - PA P C _A, @«

2. «ehf _A»vi o2ildt - PAP C A 3 «. «.

3. English Grammar & Composition — C.L. Wren & H. Martin
4.PEiq @iz@h 2iPgt — wA.EA. 2R,

5. A® " EAVMI — JTiJ_1. HuVjghai

6. 2fiaohjp CEldhz - ~EAREAXT wRAj

7. Problems of Translation — H. Lakshmi
JgqEAil ZvidiAs
YwP 2.1 ApdAvg : VAVUYA 2l «ZAEUYA

i gE¥ vl ®PE - TApAaVASPgt — Shw Ay, |Eizg A, «bv TAp — UrfAgh TApA ¥j g -
“AudAvg, ©¥Avg, ©'APgt (Transcription).



2. TAudAvgz Az£ A2AVUVA: PEAUYVA (KPApA, ¢ CApA, 89K AUA, ¥AJ AP, «2u ¥zPEA+UYA)
«HPEAUYA, EPUYA, 2ATSP ¥h_PUYA, EANGIEmI 2ivi 1.r. gAA- DPg _A2iVUYA. ~ApAAvgPAgE
¥A231Zv; Yoehf, "ApA ARiXiS, RIAER AYEA® CAUE UAXARAIAUY:C @ AUl DPg , AYEA®UY:
LE® ¥jZAil.

3. TAuAAvgz VAVUYA @ivi «zZAEUYA © 2 CAERRAZ, TARAERRAZ, | AUCAEIRAZ, « AghEiEAz, aPmAfiaiz,
A\SAE, gE¥AAVY.

4. hudAvg 2ivh NziU U8 : «zAA gh, «zAydUvd, 2iPyd, 24 ARIAEigh, 2Aik,| NzAUgh - AudAvg 2ivi
o - A2Of ajizal alvi AudAvg : ¥wPUYA, DPA+At, zEgz+dE£, EALGIEMI E AT 2ivi
af i @) AFAUT AuUYA, Cxid, A«P (Interpretation) — zA"Aflv, KPPA°P “AudAvg — Z@EavUYi,
_Asvi TTApAAvg, | TT-minAUT

¥gARU+SE | A»vi
1. The Art of Translation — KVVL Rao
The Art & Science of Translation — J. Venkateshwara Sastry
Linguistic Theory of Translation — J.C. Catford

2
3
4. Directions in Translation — R. Balakrishna & Sharanya
5. TAuAAvg P - ¥zZAEi Ulgizv

6. £AU° (AU 3) — JZi.J V. EAURUEQ COEAZE UAX

YwP 2.2 : VAAWP TApAAVG : «eAE Blvi RAE«PUYA

L. TAudAvgz PAVUYA : P, «eAf vk RIAE«PUY ¥j A CAUE E3IUY: £giat AzUYA - TAudAvgze
P AvPv 2jvi alefoPv — PElgz° HehoP @jvi 2iAE«P _A»viz “Y@tU - SehaP, vVAAWP Sg2tUAIA
LOE¥ 2ivi ®PEUY%A CAUE CUVi ivi ¥AIZADEUYA.

2. ¥AjUATP ¥zUY% ©llh @vi “YATU - ««z TAUA 2UERURAZ ¥AjTATP ¥zUYEM 1APj_ i @ivi
1AQ i@ «zAEUYA — CT® ““AgwhAil ¥Aj AP +°A2% @ &) iUvA 2ivi ¥jAgUvh — v A MAZA o¢dp
«ehf @ivh 2iAE«P Phvz ¥zA2Y, 2jAzjUY.

3. ¥AJUAYP ¥zUY “VAtUAIL LweAlp C& EAPE - _PAGg @ivh _PABgivg A, IU%A, «t«zAR®AIAUY:
YAilviU%A — gA gWiAg PEA+ — 2fefoP 2jvi vAAWP + A% DAIEAU-¥AJ ATP ¥zUY%EN i, @k
CE-ligia olw oAil@ilahUyh; oWARL 2ivA ¥ZPEAUYA ¥AJ AP ¥zPEA+UYA — 2fedaP 2jvi vAAWP
892 tUAIL® ¥Aj ATP ¥zUY: 8YPAIL 24 IU% @hvi ¥joAgUY.

4. DzhoP ¥¥AZz° “AublAvgz | gE¥ 2ivik £AVE ¥AJTATP ¥zUYh — ««z PAVU%C “"ApdAvg : T AAQAUI,
ZEQ, A¥PS, JAFoAIAJAUI, 2zQMiA, PAEEEL _A8AZz2Az §gatUU%° Jzighuia 2 iUy 2kvi
¥jOAgUi

YgiRaE v
1 +h_ _A»vi oRiAST — Pi@A¥H PEIQ CZAIKE A, ¥Plu
2. «ehf _k»vi 02T — Pi2A¥I PEIq CZAIE A ¥Plu

3. Consolidated Glossary of Technical Terms — Council of Scientific and Technical Terminology

4. Science Glossary — Council of Scientific and Technical Terminology
5 "ApdAvg P~ - ¥ZAE Ulgizv

6. ¥8iz PEASIP — afiz _AaP — «eAf _AaP - @ Egh «+«zAo®Aik
7.

YwP 2.3 : VE®oP “"AgwhAik _A»vi



AgwhAih | A»viz ¥jPRE, gA¥ vl ®Pt; AgwhAik _A»viz KPVAIA PAGEUYA AP PAVRAV TTAgwAAil
s
“hgwlAih A»viz ¥zAE DPgUY VE@oP TAgwAil A»vize ghRidAilt, @ieAAgv, TAUav, A,
PAvZA ACUY: PwUY: ¥hv; DAU _A»vi PwUYA 2ivi Pl ¥ A2 “AgwhAil "Aud A»vily £qgiet PAYA-
PEQIU: @ZE _A»vi,  AzAtPA® 2JAURPAR, SigIAF _A»vi, Ud T PARNPAQUY: @2y
“hgwhAilh | A»vi ¥PAQUYA : 2iCAPA®) £AIP, Uz, PxUYAV® ¥half ¥PAgUVl; PAzASj, ,tPv, ¥8Az,
“havivUvAve DzioP ¥PAgUY
“AgwhAIA | A»vi ¥RWUYA  ¥AaAE PA® : zA«AOP PAR «AgPARi @ivi ghed2v A»vi, 2izPi® :
"Q PARY, CENA2 PARY 2ivh ohw _A»vi DzioP PA® : PA®P 2ivi @A «P _A»vi : 24 a3z
ywailajz, iziguhA@iz.
DzhoP “"AgwhAik _A»vi, ¥AEQAFARE, gAYIAAIL ¥e, £2CAzAiL, £2 2ivi £2Chvg ¥AXUY%A UAGCAF,
ajipid, Cg«Az, g«iAz 2llAvAz _AzAgPg ¥ A2, “"AgwhAik “ApA _A»vi _A_U% _gE¥, PAg, PEQMU;
KPVU E2UY: ¥/EAvA©.

YgialtsE _»vi

—_

w

© N o g &

10.

1L

12.
13.

VE®aP ““AgwAAid _A»vi (CER) . PEABIP _A»vi CPAQ«h
_Asvi Agw : JEi. CEAVQAUAZAGi
“AgwhAiA _A»vi | «lAP © PI@iEWS QvEg

hgwhAik | A»vi 2iAZAg : J.1. ®QALAgAAILE CgElgh — G2id, g w
“hgwhAid _A»viz Ewhaf MEIUYA . PEIQ L A»Vi ¥juvi
“AgwhAid A w v Evg TAREUYA . C.E. PiughAil

PElq CZAIRE _A_ Ak PEIQ _A»vi ZJv -1 : PElq CZAIE A

JIPASRE “AgwhAih | Asvi . (CEL) ¥hw. £grACAZAg
Indian Literature : Nagendra (ed.)
Literature in Modern Indian Languages : V.K. Gokak (ed.)

The Concept of Indian Literature : V.K. Gokak

Indian Literature since Independence : K.R. Srinivasa lyengar
Comparative Indian Literature : Alphonso Karkala

YWP 2.4 : VE®EP _A»vi : PEIQ @iVl »AC

1. PEiq _A»viz LwOALP C& EAPE-¥hAalf 2ivi 2izPA°AE _A»viz ¥R ZAgUYd, ¥2wUYA, P«UYd 2ivi

PWwUYA — DzAoP PEIqQ A»viz ,E® ¥JZAik £2CAzAiL, £2, ¥Uw2i®, £2Ckvg

2. »AC _A»viz LwOALP C& EAPE-¥hAalf 2ivi 2izPA°AE _A»viz ¥R zAgUvd, ¥2wUY, P«UYd 2ivi
PwU%d- DzAoP »A¢ A»viz E® ¥JZAil-bAAiiA2Az, ¥Uwaiz Evg £2 2lvi £2Clvg ¥AXUYA

3. DAill ¥olUYh (VERoP «2AZE)

o giRiZjv 2ikE_-A@PAG (DAl AUUY) - 2ighRilAiltz+BEA

o 37Zf — (DAL 2ZEUYd) 50 SZEUYA

4. DAIl ¥olUv

o UEAZAE (LAQ¥) (¥A=iiZAzi)- CEL : ghaiPiu Goi¥
o ZhdJghU (BATATT £iP)- CEA : JZiJ.i. ¥A2dw

YgialtsE _»vi

1. »AC _i»vi PA EwCA i — gh®izAz +iP
2. »AC _»vi Ph §OVi EWCA_T - ¥ : »AC _A»vi _SUWE, YAIiAUT

w

gh2iZzjvaiAE, — VAVA ¥ i, UEAgSI¥ig
4. DAl @ZEUYA : AUYEQGE «t«zAo®AIk



5. PElq ,A»vi Zjv — gA. 24 iUk
6. »AC _A»vi: @ L PiuaiEwd, ¥, AghAU, 2, Egh «+«zAn®AiA

YuP 2.5 : WAAIEAVP “ApdAvg - 11

—_

“ApAIA «Hhpu : zo, DPw @kvi @iPiz @AVUY° JzigAuia @k iUvA - aPlvai WIPUY «+Au (1 C Analysis)
— CAVBPAAGCVQZE 2vh "APPAACY gZE£ (Surface structure and Deep structure) - ~"ApAiA CORQ +Q : 2AZ,
®PE, AU - "Au vl o -PEAL¥ZUYA : ¥ZUY% opw (etymology), “"ApAiA® ¥zUY 1APgt, PElqz ¥AzA2P
“AzUvh, PATAEAPRIZ TTApAIA 8z A2,

2. TAu @iVA A w - ¥zUY% CxOPEA+ 2vi ARPEAE - A _wWAIA TAZUYA . zA«hOP, ARIAFP, TAYIP,
“EUEMAP - ¥AJTAMIP ¥zU¥h z218, z+3E, P, EwCh,, eif¥z, aiiAviz PiVUY% - £Ug _A_ow ivi
UAliE A mU%U _ASAGLIZzAV “"ApdAvgz 2 IUY%A, ,AQ, £ArUlk @ivi UAZUY% ~"AudAvg.

3. YAAEAVP CA_ 1 GEv @iz Yo% ~AuiAvg-Uzi AUUYA-Lzi C Al U%k (EAVuicAZ PEIQP 2iEgh

C A, U%k PEIQCAZ EAVIIU Jgqh)

4. ¥AAEAVP CA_ 2 : PARkgiRiz (2ikgh) - EAIPAEIRAZ (RiEg) — RikzjUvi

YgialtaE _i»vi

L, A® EAVuI - J7iJ,0 Huvjghei
2. 2t3EAVP TApA «eAf - P. PA¥iUEq

3. TApA «ehAf - P. PA¥iUEq

4. TApA «ehf - TEANAEAX wRAj

5. ajaojjp CEiaiz - TEKAEAX wahj

6. Problems of Translation - H. Lakshmi

AlEgEAIL ZviRiid

¥uP 31 TApdAvg : VE@EP «2IZE 2ivi 2iERRIAYE

L _A»viz VE®EP «2AZE : _A»vi PwUY% ApAAvg | AzivUYA Rivi «iwlU¥d - 894 TApAAvgUYs CUVE @ivi
YAIEAEUYA - "AudAvgz VEROP «2AZEAIL C2HPY ; wwUYdk 2ivi «ZAEUYA

2. TAuAAvgUv VE®BP «2AZEAIRS JzighUia @i iUvh 2ivi ¥jOAgUvh Uzigh¥z "ApAvgUYh : vE@aP zif —
ZA<hdP PwlY% “"ApdAvg - "UR¢Rv @ivA T8 TIEAX PwUY: TApAAvg - UGV 2ivA I8 TIEAX PiwUY
8O AuAAvgUY,

3. PARiil2iAA_Aik 2WEAAUYA © CRAPAg, jAw, za, g,, @PEAQ, Oavi, ¥ AzUYA — PARIGZEAIA® DAZ1E ¥hv —
PAR{ “"AuAAvgz DAIAUYA 2iVA AzivUYA — PARY "AuAAvgz VEQPAUYA vi c@Agu/EAAIREAAIAUYA — PARY
“ApAAvgz VE®BP 2iAzjUYA - gARifAilt, 2iCAAgy, TTAUBV CAUE PA%zA AC P«UY COehv PwUY:
NzAU2US2EL Dzj1lz §°k AuAAvgUvh — PithzA £ ‘@MWzAV', ©JA2A C2g ‘EAVUI VAVUYA'- E=IUY DAIA
“AUUY: VEROP «2AZE,

4. £ANP : Zi+ 2vi £2 @jjz@lUYA - EAIPZ ®PEUYA 2ivh ¥ AzUYA — vE@oP @iAzjUvk - £AIPZ
“AuAAvgz© JzigAUd VEQPAUYA 1 A, He, al@ix, A w 2iAvAz ZIU%AZ — PMzA £ +APIAV®, TA_£

=1 5" 's

@i _azy, pipitAilgie ©ARimi, 2iAPvi EAIPUY DAIM “"AUWY: VEREP «BIZE.

YgialtsE _»vi

1. “ApAAvg _Eg - J.i. ®QiAfAgAAIlt CgEAgA



A A T

Ceiagt ¥zAET Ulghzv

PElq £AIP - v. A +A=RighAil
"AgwAAiA PARicARRIAA | - WA.EA. 2IPAOAIk
YELS PIAT - J,i« ¥g2iizg lg COEAZE UAX

2jpAoi+UEqg PiwUYiA
¥8iz PuAdlP

_A : ©p. ghelliq
©.JA2L «#hp _AaP, 2 Egh «t«zAn®Ail

¥wP 3.2 : “AudAvgz ¥PAgUY

Asviz  gE¥ @iVl TYAatU - 8g2tUAIL ««z gE¥UYA : Uz ¥z, £AIP ¥8Az, PAzA8], ,tPx, EVAC -
F ¥PigUy @PEU%: — EAx ¥PAQUYEN —ApdAvj ®L “iPiz ¥E231zv ©OAUE ~ApdAvgPigeU Eg iPiz
«2|1 OPEUYA — DOiRiAwE _A»vi @lvi SgatUAIL _A»vi

.0% Uzi gk¥z “ApdAvg - 8g2tUAIA® @Qopv 2ivi 2 fopv PAZASJUY: “ApdAvg - | tPxUY% “ApAAvg
- Evg Uz ¥PAgu% "AudAvg ; ®°v ¥8AzUYA, 2AZAJP ¥8AzUYA, A»wP ¥8AzUYA, FARE Zjv, ¥2A,
PxE, DVZjv, ./EQ EalU% —Apdavgze JzigiUia i iuvd 2ivi ¥joiguvi

Piajgiaiz - Pidiz _gE¥ @ivi ®PLUYL - PAdiz ¥PAgUYL ; @ioipia), RAQPA®, VivgE¥P, ~Aaviv, ¥ai
PXEPAR, _AEmi, ZANIP, 2ti¥A_, Ay, _Elv - EAUY TApdAvgP  ASAZ¥I @i UYk @ivi ¥joRgui
£AIPAEI®AZ EANPZ _gE¥ @ivi ®PLUYA - £AIPZ ¥PAgUYA : “Agwiail 2ivi ¥Ativi avaiPgt - _iSiAv,
ZIBSAAV, ¥©O_£, - LwOAlP, ¥EghtP, ARiAFP, «QASEAVP - KPAAPEAIP - E3UY “ApiAvgP ASAZ¥I
L2 iUYvA @iVl ¥joigUuv,

YgialtsE _»vi

1. The Art of Translation - Theodre Savory

2. Thph«<eh£i - TENAEAX wahj

3. PEIQEAIP - v,k +A=ighnil

4. DzhaP _A»vi gE¥UY - PElg «t«zAo®Aik
5. Pglq £AIP - P. Agivazy

6. ©K,UElq A»viZjv - JT1d0 Hpvjghai
7. Cflagt - ¥zA£i Ulgizv

¥wP 33 : VE®oP _A»vi : ¥iA+Avi PATPTUYA

Yithvi _Asviz »E7 - ¥R ¥PAQUYA : PALPT PwAih ¥j AW, _gE¥ @vi @PLUYA - ¥Atvi PALPTT _E®
¥jZAil.

yithvi PATPT PARIUY: _E® ¥jZAil : OEiRigE ‘E°Ailgi 2hvi ‘ML «I@EIE “¥hgoli AT, qAAmAIL -
‘raigi Phcdr, 2F5TIE ‘KoAilgi' UAIImAIL ¥E_T

withvi PATPI £AIPUY: _E® ¥jZAil : F1@_if ‘CUIBEr, EREQ,IE ‘Fr¥,i gpi AE]ErA i ‘«lirAil,
QALEIE ‘Migh 2ER°AiiAgiE VAVESY ESEIE ‘WAL i+

¥ithvi PALPi PAZASjUY% _E® ¥jZAik : _@ASAN_iE ‘QAEI QPAmi, _AgQA £ ‘A dmi CAqi ¢ “TAGPY,
DOMid PAdli«E ‘¢ Omi_lqgi, AVSE ‘EATAIN, xA®i i 2ULiE ‘qvi EEI 2@a_i, PA¥E ‘¢ DALY,
ajipidmIEIE ‘OPTi8j 1EP, Dxdgi «l®giE ‘quvi D¥i J _AiRIEr, mET «SAiA_IE ‘J imiPdgi £idii
r.fgr.

YgialtsE _»vi

1 ¥hthvi _A»vi Ca EAPE - JZiP. ghdizAZz2iEWD
2. ¥A+hvi UAOAg £AIPUYA - Ji« gAUE



YA+hvi _A»vi TERP Ji.d,1 Hhuvjghi
UAIAMAIA ¥E i - (CEh) ¥hw. £grA°CAZAgi
EAVUI _A»viz EwCA, Ji.d,1 Hhuvjghi

Mgt - TFf« gr
E°Ailqi - f« gr
E°Ailqi - JiJ0 HpvjghRi

© ®© N o g &~ w

OfiBgE Mgt ©. UEA¥A®gh=ai

YwP 3.4 : @izl ajvi ApdAvg

L. ,AROf - paofz OAVUYL - AROE Ajiz@iUYA - _A2CE£ ¥QAik ¥AIIR _A2©f ajjzRiuY
UluA=2UieUYA

2. 2ikz@luve CEA j k& “AuMAvgz «zZAEUYA - 2ikzdlz ««z ¥PAQUVL - ¥wP ««z CAUU%A - PElq
YwPEAZBlz “Y@atU @ivi "ApAAvg

3. ¥wPU%° “AudAvg - TAgwAAid TTApU%AZ EAVAUIU ©AUE EAVApicAz Evg TApU%U TApAAvj | TAPAZg
Jzighuia @i iUk - _A¢! AudAvgz ¥AIEAUUYA - £ir av @ivh TAREUY TAuAAvgz ¥AIEAUUYA,

4. ghrAiE 2ivi n« 2ikz@ize “AuAvg, »AC CAUE EAVUI 2AvEUY% ApdAvgz ¥AIEAUUYA - Z@E
avz® qOAUI - PElq eA»gAviUv® “"AudAvgz 24! - 2jAz2iuv° “"ApdAvg - 1zvU%,  ®PguUYi.

¥gi2i+dE UAXUYA

L, 2E° 2iiz2iuvi . ©J,1. ZAz#ARgi

2. ,alEe aifza) ajvi Coe 1 101 ¥ELSRA ¥ : PElQ ««. ©AL
3. Mass Media and Society : James Curvan and Mychel guruvi tect.

4. “AubAvgz AA WP £ UV LA gA PJAUEq ©AZESY

5. ““AgwhAiA ¥wPEAZR) © £ArU Piu2iEws, ¥ AgAAU, .« «.

6. ¥AAIEAVP ¥wPEAZ2 LA O.« APiAoghdh, AUYEGE «.«.

7. PElq YwPA _Ea . LA 2le@i_ ojafkg ¥ AgAAU, R« .«
8. ,3WEC AjAziUY . r.©. £AAiIP, UI®SUD «.«.

35 : hpiAvgz 2AE AUV
(DAl DzAjv Prmi ¥zwAil (2013 _7) CEi_Ag g « “AUU%z ““ApdAvg 2Pt2£l DAIPEAGH Sgi
«zhydUU)

L TAuMAvVgz ¥j A - «, v CAUE 1h«lv - TApAAvgz CUvi @ivA ¥AIEADEUYA - “"ApAAvg PAIA Cx@A
«eh£d - “AudAvgz Az£ A2RVUYL,

2. Dz#d “ApAAvgz ®PEUYA Rvi Dz+d TAUAAVOPAQE UMEUYA - ApdAvgz VAVUYA @ivi «zZAEUYVA
+AEl@Az, haifElRlz, « AghfidAz,  AUCAEARAZz, gE¥AAvg, [IdEAVP CEiaiz.

3. TAudAvgz vvsUYA v 1ZAAVUYA «zZRAiVA v, UETATA, vvs, CEAgE¥VAVVE, DEAZ v+, ¥JCAg vv+,
AP 1zAAv, gE¥AAVg 1zAAv, (RIAEVA 1zAAv, AROE 1zAAv, ¥IE 181 1zAAv, ¥AEQi APAVE 1zAAv.

4. Thubdvgz @4 UYA - AP - 2APgUAVP ©AUE PEAtAVP v AA WP TApAAvgz TA«<hvUYVA - ApdAvg

ajvi Nziu 2U8.

YgialtaE _i»vi

1. TApbAvgz P - ¥zA£i Uighzv

2 “AudAvg LEg - ®QALAgAAINE CgiEAgh

3. giuae (- iU 3) - JZiJTi £AUIUEQ COEAZE UAX
4 “"ApdAvg - PElQ «t«zAD®AIA



“AudAvgz AA WP £ UV
Celaiz P~

CEiagt

«ehf _A»vi aght

+h | A»vi oght

“ApdAvg : MAZA PAVP CORQ
Directions in Translation

Aspects of Translation

The Art of Translation

Translation & Translation

The Theory & Practice of Translation
Translation Studies

Linguistic Theory of Translation
Towards a Science of Translation
The Art of Translation

Problems of Translation

Art & Science of Translation

PjAUEG, CAZECYH-PEIQ «+«zAn®AiA
e.J.i. Pit, @ivi e.!. Sigir
¥zAET Ulghzv

ajf Egh «t«zAo®Ail

ajf Egh «t«zAo®Ail
J.1.Dgi. “mi

R. Balakrishna & Sharanya
KVVL Narasimha Rao

R. Raghunatha Rao

J.P. Postgate

Nida E.A. & Taber C.R.
Susan Bassnett

J.C. Catford

Nida, Eugene

T.H. Savory

H. Lakshmi

J. Venkateshwara sastry

EAREA ZViRid
¥wP 4.1 : PEIqz° “ApdAvg : LwOALP _2@3iPiu

PElg - .A.iv _A8Az, ¥igu, ¥ A2 ; PEiq EAVAWI : _A8Az, ¥igu, ¥ A& - CEi@iz ajvi
CYArPUYAV PEIQz° A, v @ivi EAVUI PwUY%A - A ivCAz ¥half PEIq PwUY ~"ApdAvg. «Apu@Av
PAZ - 3v : P«gAdRiAUB, AiltEAzg Zjv : ZA¥E-DC¥ight, PuidlP PAzA8j ; Uzi -
ZAAAQgAAIR¥igAE, e - PUASTEP ““Agv PxA=iAdj

DzhoP PEIqz° EAVcAz "8 @ivik Evg Pif, A»vi “ApdAvgUvi ; A ivGAz @A, @2i°iQ, PA%zZA, g
PwUY% ApAAVQUYVA - «#Ap@AV A P  ASAG1zAv CYAAUAZAGI, §,a¥%+A1, J i« ¥g2ilsg'l, 1.1
PiuPiRiAgi, P. PiuEWS Cag PAR 2ivi £AIPAEI®AZUYL ; EAVHIU _A8AC1zAv PA& : J.if
£91ACAZAgi, ©nAIlAUr £AgAAIAtgA=i, ©.JA. 2iPAcAik; £AIP : 2iPAoA+UEQ, PA2A¥I ; Px - PAZAS] :
JZi.J 0. £AURUEQ, J.J£i. 20Ewdghai, zA. d2gAUEq ; PEIqz® VAPI £AIPUY ~"ApdAvg.

PEIqz° «eAf @ivi 2AE«P PwUY% “ApdAvg - «eAf _A»vi @ivi PigAvg A®¥¥AZ, eAEUAUAw,
QJAilg «#PEA+, PEADIP gAdi «eAf ¥juvi PIUEAQ PAgi 2ivi AIEADEUYA - «Au@AV Dgi.J .
£gLACAIL, ~VA2 2APIEAGEY 2ivi 2l Agh «+«zAR®AIL CEgVACgi® «eAf oM P TAuAAvgUYA -
PEIqz® 2Pt P _2iAd Pijv YwPU% ¥igu, ¥ A2 - Zjv,  2@iAd#A_, ghdith,, Cxd#A_ U%° £qegi®
AUAAVQUYA ; «x«zAn®Aik ¥PIUUYA, £2PEASIP, PEIq «eAf ¥juvi 2liAviz A, U ¥PIuUY.
PEIqQCAZ Evg AuU%U CEARAZUEAQ PwUYh «Au@AV EAVUI, »A¢, VRIUL, velVh —AuU%U ; »Ac,
ajghp, “AUAY, velih, VOIUL, 24 AliAVA TApU%AZ PEIQP AuAAvgAVgia [IdE2I@ | A»vi

YgiRktdE _jmvi

L

2
3
4,
5
6
7

O Ul P«vAik 2iA~ EAVUI PARiZz ¥ A= -
©F _Uflqz CghukhzAil -
O Uflqg GzAilPA® -

J.i. CEAVEAghAIiTE
2jo@l  ofaffq
gAAik. zAg2iqgPg

PElq £AIP - v. A +A2ighAil
PEIQ-. AV - 1.1, Pippieidgi
PEIq £AIP - p. aigiyrz¥

¥8IZPEASIP _atd _A¥iI - «ehf AaP- 2 gl «+«zAo®Ail



10.

1L

12.
13.
14,
15.
16.
17.

«ehf _A»vi aght - ajf gk «t«zAo®Ail

A A»vi oght - ajf gk «t«zAo®Ail
Celagt - ¥zAET Ulghzv

PEIq CZAIAE A Ak PEIQ ,A»vi Zjv A : - ajf Egh «t«zAo®Ail
“AudAvg LEg - J.i. ®QiAEAgAAIRE CgEAgA
PEiqz® “"Aaviv - ¥ "l+APg

£AUR2UBE PEABIP PAzZAS] - 1.1 PipPiRiAgi

Y AR - 1.1 PiuPARiAgi

dE!Ail PEIq _A»vi Zjv (LA 10) - J7iJ,i. Hhuvjgh=i

PEIq CZAIE _A_Aik PEIQ _A»vi Zjv AUV

¥wP 42 : Dgv ~ApAiidv PEIq
Dg¥vz® “ApAiL ¥Av - Dg¥v TARAIAV PEIQ - gAp TAp, ¥AzA2P TAp, Datv TAu | A«zAEz©
CAVAPV@iz At - _A»vi CPAGei—iAz CAVAPV@iz ““AuUYA - Dah “"Ap, (A¥PS, ““Au, Dghv ~“Ap.
Dgwv TAUAIAV PEIQ : CUVI YAIEADEUYA - Dgtv —ApAiL o2iidtze AudAvgz ¥iv - 2iizj
afpip+UYA 2ivi 2APUYA - DOy ¥zPEAt © ¥z o@ildtz ««z «zAEUYA - vAw, ¥APi, E 2T,
JAQ¥ AzA+ B (J,1JAJ0) .PASj & i EBAUYA - Dgv A v PAYE jAPGTE.
Daiv “ApAiiAV PEIgz “VAEU : LwOAP C2 EIPE - PEASIPZ KQIPgt @ivi PEIq Z¥d@% - Dgiv
“RUAIAV PEIqz CEMpAEZ® _2i@iU%, @i vh aivi ¥joiguvd - PElq Pia®l _«iw 2ivi PEiq
¥ACPAg - PElQ _A»vi ¥juvh @vi «t«zAo@Ail ©AUE Evg PEIq A% ¥iv - PEASIP _A»vi
CPAq«h 2ivi “ApAAvg CPAQ«A.
Daiv “ApAil ®PE, _gE¥ 2lvi £ - EAVHI ¥v gE¥U% PElq CYArP : 2l vk aivi ¥joiguvd -
ajizj ¥wUv% gZ£ - CFOUYA, AVER, CePiv ¥v, Cg,PAd] ¥v, eA¥E ¥v, CC EZE, 2g¢, eh»ighvi,
£q2%, _Pidj DzAtU, DAE ¥wPUYA, mAqgi.

YgialtdE _i»vi

L
2.
3.

\8.

PbAj Pidr - ajf Fgh «+«zAo®AiL ¥Plu
D%V A PR3 «ZAgUYi - ¥zA£i Ulghzv

Dlv ¥zPEi+ - PEABIP _PABdg

Consolidated Glossary of Technical Terms . “Agv ,PAég

ajhzj PbAj Piir - PEABIP _PAdg

Language in Administration - B. Mallikarjun
Administrative Terminology - Somashekara Gowda

Dgv A PEig - JZi.J_i. Pip, A«<h CAIKAUAGI

YwP : 4.3 : VE@oP PAR «iA@idA
AgwhAih @ivA ¥ixAvi PAR) «iARiAA_AiA E® EEAL - P«, PA® _©tzAilg 8U “AgwAAid v ¥Athvi
ZIIPEAE ; ¥w ™ Phjv “TAgwAAil 2ivi ¥A+Avi CO¥AAIAUYAL.
C®APAg, gE¥P, ¥wai ; Methaphor, Poetic Image - E&UY% _g&¥, ©EA°P avA_ ; jiw - 2iAUd - #H°
E2U% EwCA,, “VAtU - ¥i+hvig | IEAACU | «iiPgt, 22y
g. . .Av, 2ASAE, «2gu _AzAgtiPgtz _gk¥, ¥A+hvig Catharasis, Psychical Distance, Synaesthetics
¥JPREUVA ; ©FA°P - @vhki, Jqqid 8A EAE Psychical Distance «2gu, ¥Athvi «2ixdPgh <lvja
Oaviz POEUY.
PARiz Gz, FARERIE®, ¥AIEADE PAjvh "AgwiAil 2ivi ¥Athvi ZIPEAE «MA2iAA, «2i+8U% £giat
JA8AZ, avii,.



YgiRltdE _imvi

1. VE@uP PA& «iA2iAA - JZi. w¥hghz A«

2. «2+BAIL ¥E25¥23) - F.J.1 23giz¥

3. TAgwhAik PARY «MARiAA - WAEA. 2iPAoAIk

4, ¥hxhvi PABIAARIAA - «JA EEAAZAg

5. PhakixdaAvE - £Ji 23giz¥

6.  Phakixd ¥zPEi+ - £Ji. 23giz¥ 2Ajvi P.«. £AghAilt
7. TAgwhAik PAREA | ¥j Ap - A i¥igA F. 2APMAL
8. «+dAik ¥j Ap - NJ7T. £AUTARE A«
9. _EAZAIAD, «lP - F£J.i 22giz¥

10.  ¥i+hvi PARRAZUYA - PluPiEWS

11.  Studies in Comparative Aesthetics : P.J. Chaudhry

12. Comparative Aesthetics :  G. Hanumantha Rao

YWP 4.4 (J) : VERaP _A»vi: DIPET vl PJOAIRET A»vi

L DIPEI _A»viz »£ : ¥R ¥PigUvd : Pv, PAzZA8j ©AUE PAR{ ; ¥aliR TARPgL : Ca™, UAV 24
VAIIAUEA, N~ pE-RAPA, 8£ABQID ghr, gi«qi rAiEA¥, NPAmi !. ©mPi, EVAG; ¥awUvi ; & Aovi
_Az"8 ©LUE 023 _jowiPgtz ¥QAil E° ¥zAERAV ZadvaiUidizi.

2. PJOAILET _A»viz »£[ : ¥aliR ¥PAQUVA : PAzASj =ivi PAa, £AIP Cpl ,Zig2AV "7¢® ; ¥R
TARPgh ; eheid TAhAUI, qjPi 24 Ami, Jqqid TAiviahmi, EVAC ; ¥awUYA © CRAJPP | «M¥z°zE
VEl _AWPAILEN PAQIPEY®L PJOAIIET ¥Ailwiz ; DUPEI-CRUjPEI _A»VizEQEAIME PEq ©EA°P
_Az2jUkvz.

3. DIPEi CAUE PjOAILEI PARZ »ElT, _gE¥, H«zi
DIPEi PAR ; (C) @CA WA—MAPA : 5 ¥ZIUYi
(D) CUPEI R»Vh PAR : 5 ¥zIU%d

4. DYPEI CAUE PJOAIET PAZASJAIL »£l, gAY, A«zi
D!PEi PAzA8j : (©) afAC Ca’" : Things Fall Apart
PEIQP : 1. £AUT 5 CzAAIAUY:A
PJOAIAET PAZAS] : (D) eheid ~A«lAUi : In the Castle of My Skin
PEIQP N.Ji. £AU APt _A«h : 5 CzAAIAUY:A

(C) eleid®E—A “EAg,i Cag 2MEgh PxUYA (CedAmEA)

(D)  CTAmA Q1 ©jAilRIAEI CBg 2iEgh PxU% (¥gh)

¥ghai+dE | A»vi
1. D'PEi ©AUE PElq _A»viUve DziaPv 2@ivi ¥gA¥g : £1ghei ©lnAiiigi
2. P¥h _A»vi:wvs @lvi v @ 1 £AUE

3. PiGIAIEVVE a®idl (DIPEI PAZ) : 1. £AUE

4. PV® ©F«E ©hgh (DIPEI ©AUE DIPEI — C2ijPEi PAR) : JADgi. Pi®
5. Gvg £Pv (DIPEI-CBAJPEI UL Ak 2i»YAilg PXAEPUYA) : JA.Dgi. PRI®
6. o2y AowiPgt ©AUE UAV : g°2ivi vjiPg

7. N pE-HAPA 1 JZiJ i, 22¥¢PAti

8. Roots : Alex Haley; PEIQP : 8AdUg dAii¥PA+i

9. Africa and the Novel : Neil McEwan

10. The Emergence of African Fiction : Charles Larson

11, Homecoming : Essays on African and Caribbean Literature, Culture and Politics : Ngugi wa Thiang'o
12. A New Book of African Verse : John Reed & Clive Wake

13.  Understanding African Poetry : Ken Goodwin



14,

15.
16.
17.

Critical Perspectives on Chinua Achebe : C.L. Innes & Bernth Lindfors
Caribbean Verse : The Penguin Book of Poetry in English : (ed) Paula Burnett
West Indian Poetry : LIoyd W Brown

The West Indian Novel : Kenneth Ramchand

YWP 44 (©) : vE®aP _A»vi: “ANET CRLjPET _A»vi
1. TANnEi CBAJPE A»viz »£[ : ¥AUIR ¥PAQUYA : Px, PA® ©AUE PAZA8] : ¥2MR “ARPgh : DPA«AIL
Yhei, ¥AE £g&qA, C_AAmA, “"EAgA. i, Q1, g&EA A UALBAIIA 2iAPAei, EVAC; ¥awUvd = 2iR2AV
‘ajpawP 24_av' JAS ¥jPOE “AnEl CRAjPA _A»vi Az 8z° ZZ8AiikUivz. EzA Az 8z° C°£

eAf¥z PvUY 2IAQE Mvi OMiizA.
2. TAn£i PxA_A»vi ®AUE _tPx
3. TAn£i CaijPz PAzAS] ¥Pig
(C) giEA_A (F i) : The Devil to Pay in the Backlands
4. CzAAIRUYA : (CEARAGLIPAY, “APK)
(D) UALBAIA 2iAPdei (PE®AOGAIIA) : One Hundred Years of Solitude
4. CZAAIRUYA - PEIQP : J.JEI. ¥ £, ££gh 2udz KPAAV
4. “Rn£i CRAJPEI PARY
(C) ¥k £gkq (a°) — 10 ¥ziUY
(D) DPA«AIE ¥Aei (IQPE) — 10 ¥ziUYi

YgiRktdE _jmvi

—_

© ® N o o

1L
12.
13.
14,
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19.

20.

21,

22.

JEi PETArAiiA ©mAaPA
“"AQAIL E£¥

Zg2iVAv : T EAPA® PA®, PEIQP
££¥) vg2 P«BIE

JgiagEd USAIAEER, PEIQP : P.1. ight
J,i. UAUAzgAi#k
¥A /R £g/Eq C2g DVPVAIL | AUCAEIRAZ

EAILEA PAHY

§jA aighiz_ gh

PV® ©F«E Chgh

ajjpdei PvUY

DPEAAILE ¥hei

“"fEAGA, T PVUY

“"fEAGA, T PVUY

¥Yol«£® ¥ai

aikgeh zAq (CANET CRAJPET | EPVUY) :
AjAATIA 2ivh CeimPi eAE¥z PvUYA 2ivi PARY
ZURAgE DvPv

Andean Lives

One World and So many Planets

No One Writes to Colonel

Atom of the Patriarch

£9EQA PAR : P.J_1. & Agi Co2izi
JA.Dgi. PRI®

£9°% i@ i§ot

P.JA. «dAiA®QiA

JZi.J,i. ghwaiAzgh=i

J,i. ¢ahpgi

£h«iZzAZ

J.IEN. ¥ £

Asinta Quispie Huaman
Octavio Paz
Garcia Marquez

Garcia Marquez

Cultural Diversity in Latin American Literature : David William Foster

The Social Coscience of Latin American Writing : Noami Lind Strom

Searching for Recognition — The Promotion of Latin American Literature in the United state :

Inove Rostagno

Latin American Women Writers-Class, Race and Gender : Myrian Yvoune Jehenton



23.  Modern Latin American Literature :
24.  Twentieth Century Latin American Poetry : Stepnew Tapscott

25. Literatures of Latin America : W. Barnstone

YWP 4.4. 1 : vEROP _A»vi: gUiET | A»vi

L gUEN A»viz »£, LwOALP C& AIPE, ¥R _A»vi ¥PAgUVA, _A»wUvd 2ivil A»vi ¥awUvid
2. QUE PAZASjUYA Rvh | €PxUYA-mA imAAiii, zA £21, 2iAQA UAQS, ZPA, guifi PARIUYA : MATIEN
3. DAl ¥olUvh : PAzAS] @ivi  tPx
1) Ailiz 2ivh +AAw (mA imAAiiT) : CEA : zA d2gAUEq (DAIN ~"AUUYA)
2) PUAAP @ivi Evg PxU%i : CEA : P.J,1. 22ghA @lvil JZiJ 1. ©J+APgi
4. DAl ¥olU% : PA @ivi £AIP
1) £AIP : CAP i @AEA : CEL : TAvAZA«
2) Pi2i: ¥AIEi P«vUY% @ CEL : 8iz't »AU«lg

YWP 45 : r_ mAdET
F YwPAil CAUBAV Clyd Papt PEET Cuz¥ 72 ¥A—lAmi Cx@A CzP _2ifiz ngAvg ¥o! AUREN
EAVUI / »AC—iAZ PEIQP ~AuAAvj VPZH. F ¥oi_ASIVAIEN 2MEQEAIL 2l gi ¥AgA Z®
DAIArPEAGH £AEAIL _2i_gi CZAilEARe 2lVAINRIZgEU _© vPzi. F ~Apddvgz 2iE@RiA¥EP
80 CAPU%EN CAUE Czg _@ix3EUAV £q. AR =ETP ¥jiPU 20 CAPU%EN cUCUER, —Avz.

ajip LaP
“AdAvg vl VE®BP _A»vi ¥oi «2g
CwhAik Zviaida

L VvE®oP _A»vi: _gE¥, 24L& 3hvi ¥YAIEADE, gATIAAIR | A»vi, eAUwP _A»vi @ivA ARUAE! | A»vilY
_gE¥ PRE.
VEREP _A»viz ¥AXUYA 2ivi ¥JPgUYi
2. VE®oP _k»viz EwOh, : ¥AEi, d2idn, C2AjP, EAUAGI, d¥AET, EN°, guk, 2ivi “AgvUy%° : PEASIPZ®
VEREP _A»vi CZAIE CeUvi
3. (i) The Pied Piper of Hamlin — Robert Browning / " E2E ©% QAzjefAAV — PiaA¥i
(i) The Strongest - UnVw - ©Zi.J i G2kt
4. (i) The Cabulliwallah — Rabindranath Tagore — PASE°2i® - COEAS® +APg
(i) ¥8AzUYA : of Studies ; of Travel — Francis Bacon ; ¥aA,, CzAILE -
J i« ¥g2ii+g

VwAAIA ZviRiAd
1. 1iPAg, _A»vP zZI-iAz _A2OF a@iiz@l _gE¥, «hu, PAgt 2ivi ¥°vUYi
PEIqz° VAPI mAFrUvi
mA i _AAiiilg CZAIE ¥ A2
2. VE®oP _A»viz Ev : | gE¥ ¥ Az alvi ¥juhdl, Azt vl 2izHUYA ¥ AR vl 1iPAgUy: £giat Az
3. (i) EAVHI VAVUYA (Dgh PecvUY)
- ©JA2h : PAJOUIQAIL 2iUYA, 2ICE PAjRA]....

(i) Dr. Heideggar's Experiment — Nathaniel Howthorne / gA. ©iqUgif ¥AiZAU - 1, £AUE



4. (i) The impact of Science on Society — Bertrand Russell
J2ikdz 2T «ehfz ¥ AR - 1« £AghAiit
(i) Choma's Drum - ZEARIE zir
- U.R. Kalkur - P.J_i. PAigAv

£ARER ZviRiAd,
1. vE®oP _A»vi — AU, PAR, ¥Ax, E_AUY%A PElq ,A»VP  ASACLzAvV E@UY: «+hpu 2ivi CZAIAE
2. _h»vi @i Evg P UY% £gi@t  A8Az — CZAIME (PA®-av; av-PA® Pidi- AVAv; PAR-£ivi — EVAC)
3. Introduction to Vachana Literature : Naming the Nameless
Rowena Hill and Prabhushankara - +gtg ££g£Azi 2Z£

(10 Selected Vachanas)

(5 Vachanakaras - two Vachanas from Each)
4. PiuAUEQg DE — P.!. ¥EEDZAz vAd

5. Krishna Gowda's Elephant — Dr. K.M. Srinivasa Gowda
(Selected Chapters from HgiPAj : gA 1z °AUAIk
EAVUI ““ApdAvg : J.iDgi. gA2ipip

M.PHIL in Translation Studies
Scheme And Syllabus

Teaching hours Exam
Max.
per week Hours marks

Paper I-Trends in Translation 4 3 100



Paper Il-Applications of Translation 4 3 100
Paper IlI-Specialised Course (Any One) 4 3 100
a) Kannada as Administrative Language

b) Kannada Literature and Translation

c) Literary, Scientific and Technological Translation

d) Translation and Mass Communication

e) Applied Translation Banking, Commerical and Legal

Paper IV- Dissertation 200 Marks

Translation of a single chosen work of not less than 200 pages crown octavo in 12 points or its
equivalent from English to Kannada to be selected by the student and approved by the Head of the
Department of Translation, at the beginning of the course and to be submitted in duplicate along with

the original text before the end of the term days.

Paper V Viva voce in general and in defence of translation in particular 100 Marks
Note : 1. Total number of Marks ; Three examination Theory papers (300) + Dissertation (200)
+ Viva Voce (100) = 600 Marks.
2. There shall be seminar of two hours and practical work of two hours of each paper

per week. Total number of hours of work per week : 20 Hours.

Paper 1 - Trends in Translation
1 Translation : An Introduction to modern concepts of translation. Its Philosophy, relevance and

function in the modern world.

2. a) History of translation in the west and tracing the development of theories of translation :
Babylon Hebrew Arab  Spain Germany France England
b) i) The Romans and the Greeks ii) Renaissance
iii) 17th & 18th Centuries iv) Romanticism & Post-Romanticism

v) The Victorians vi) 20th Century (Modern)

3. Elizabethan translation — Bible translation —Toledo School of Translation-—Translation of Classics
4. History of translation in the east-History of translation in India (Ancient, Medieval, Modern)
i) Sanskrit i) Pal iii) Prakrit iv) Aprabhramsha ;
Milestones of translation in the history of Kannada literature
5. A) Literary trends a) Text—oriented i) Prosaic i) Abridgement
iii) Adaptation iv) Commercial
b) Target—oriented i) Cultural Laymen i) Scholars iii) Children iv) Students

v) Adult Literates

B) Non-literary trends: i) Educational i) Science & Humanities
i) Institutional iv) Administrative
v) Computer vi) Commercial activities
C) Commercial trends : i) Journalism ii) Audio Media

iii) Visual Mediasuchas a) TV, b) Video c) Film-Subtitling and dubbing
D) Other trends : i) Interpretation i) Simulataneous translation
iii) Conference translation  iv) Oral translation

v) Collaborative translation  vi) Multiple translation



vii) Transcreation
6. Machine translation (Computer) : a) History, development and prospects

b) Stages of MT, Pre-editing and post-editing

7. Some linguistic aspects : i) Lexicostatistics ii) Language universals
iii) Transformational-Generative Grammer iv) Discourse Analysis
8. Study of translation as a discipline in Indian Universities.

Paper Il : Applications of Translation
1 Extended and Restricted realms of translation - Functions and features of language-Language,
dialect, idiolect - Spoken language versus written language—Pidgins, crcoles, slang; jargon—

Supra-linguistic features of language like intonation, accent and stress.

r

a) Linguistic Aspects of Translation | : Elements of Linguistics : Fields of Linguistics—Historical,
Comparative, Descriptive, Contrastive, Structural, Applied ; Branches of linguistics-Phonology,
Morphology, Syntax, Semantics

b) Linguistic Aspects of Translation Il : Translation Equivalence : Formal Correspondence, Total

Translation, Transference, Translation Shifts.

3. a) Translation and meaning : Social, Cultural, Historical, Linguistic, Contextual-Shabdashakti
Abhidha, Lakshana, Vyanjana : Change of meaning—Narrowing, widening, elevation,
degeneration, transference ; Connotative and Denotative.

b) Translation and Style : Diction, Verbal Uses, Forms of Speech, Manners

4, Grammar and Translation : Morphological Processes : Affixation, Subtranction, Internal Change,
Suppletion, Reduplication ; Form Structures—Noun, Adjective, Word Classes ; Grammantical
Categories—Gender, Number, Case, Person, Tense Voice, Structures : Surface Structures and
Deep Structures, Arrangement of words ; Vocabulary—Intimate and Cultural.

Consctructions : Word order, Exo-centric and Endo-centric Constructions—Immediate Constiuent
Analysis.
5. A) Techniques of Translation : Techniques of being
a. Faithful to the Source Language b. Faithful to the Target Language
c. Faithful to the Diction d. Faithful the Content
e. Faithful to the Style of the Author f. Committed to be Natural
g. Committed to be Commensurate h. Aligned to the Reading Classes
B) Methods of Translation :
a) Literary Forms: i) Prose ii) Poetry iii) Fiction
iv) Drama v) Others
b) Subject-oriented : i) Administrative ii) Scientific and Technological
iii) Legal
c) Need-based : i) Literal Translation ii) Paraphrase iii) Interpretation
iv) Adaptation v) Amplification vi) Abridgement  vii) Commentary
viii) Free Rendering ix) Close-Rendering  x) Edited Translation
xi) Transcription xii) Transliteration
C) Specialised Varieties of Translation:  a) Collaborative Translation
b) Machine Translation

c) Transcreation



a ~ w npoPE

Problems of Translation a) Linguistic, Cultural, Lexical, Grammatical, Stylistic b) Cognate and
non-Cognate languages
a) Comparison and Evaluation of Translation : Principles of Evaluation of Translation
b) Comparison and Evaluation of Select Portions from the following multiple translations:
i) Shakespeare’s Macbeth i) Kalidasa’s Shakuntala

Select Passages for Practical Translation (Advanced Level)

Paper Il : Specialised Course : (Oneof the following)
Kannada Literature andTranslation
Kannada as Administrative Language
Literary, Scientific and Technological Translation
Translation and Mass Communication*
Applied Translation : Banking, Commercial and Legal*
(*Detailed Syllabi of the above specilised courses will be sent as and when the courses are

implemented)

1. Kannada Literature and Translation :

Old Kannada Literary works as translation and adaptations : Kavirajamarga, Pampa, Ponna,
Nagavarma, Nagachandra, Rudrabhatta, Janna, Chikkupadhyaya, Muddana-to be specially
Considered.

Bible translations in Kannada

Literary works from Sanskrit : Basavappa Shastry, L.Gundappa, Mysore Sitarama Shastry,
Jayarayacharya, Panyam Sundarashastry, S.V. Parameshwara Bhatta, K.Krishnamurthy, Bendre,
C.P.K. —to be specially considered.

Translations of Shastra works from Sanskrit : Poetics, the Vedas, the Upanishads, the Puranas,
the Bhagavadgita.

Translations from English : Poetry translations of S.G.Narasimhachar, Hattangadi Narayana Rao,
Panje Mangesha Rao, M.N. Kamath, Govinda Pai, B.M.Srikantaiah.

Drama Translations of Srikantesha Gowda, Basavappa Shastri, D.V. Gundappa, Masti, Kuvempu,
Nisar Ahmed, V.Seetharamaiah, A.N.Murthy Rao, Pu Ti Na

Fiction translations of Ananda, H.L.Nagegowda, De Ja Gow, A.N. Murthy Rao, Rama Rao,

A. Mylari Rao.

Translations of Greek, French, Russian, American and other foreign language works.

Kannada as Administrative Language

1.

Use of language in Administration—Kannada as administrative language—India as a linguistic state
— National language, Regional language—Languages scheduled in the Constitution and languages
approved by the Sahithya Akademi-Issues pertaining to language of communication and
language of Administration—Need for and use of Kannada as a language in Administration-Role
of translation in the formation of Administrative language.

Development of Kannada as Administrative language : A historical outlook—Unification of

Karnataka and Kannada movement-Steps taken by the Government in implementing Kannada



as an Official Language—Kannada Development Authority of Karnataka - Kannada Sahithya
Parishat - Karnataka Sahithya Academy-Kannada Watchdog Committee.

Correspondence in Kannada : Personal letters—Business letters—Official Correspondence—
Applications, Leave letters, duty report, challans - Types of Administrative letters : Official,
Demi-official, Memoranda, Circulars, Notifications, Advertisements, Tenders, Press reports
Proceedings, Govt. Orders.

Official drafting and noting-Office procedure and use of Kannada in file maintenance-Telegrams,
fax, e-mail in Kannada—Kannada Websites—Legal Correspondence.

Administrative Terminology : Evolution of Administrrative vocabulary-Methodology of coining.
Administrative terms—Inspection of the nature of Administrative vocabulary in old documents
and records—Most Common words and phrases used in day-to-day administration—-Names of
various departments and administrative posts in the Government machinery.

Practicals pertaining to SI.No. 3 above.

Practicals pertaining to SI. No. 4 above.

Practicals pertaining to SI.No. 5 above.

Post-Graduate Diploma in Translation Studies Scheme and Syllabus

Papers Teaching Examination Max. Marks
Hours per Hours
Week
1. Theories and principles of Translation 3 3 100
2. Techniques and methods of Translation 3 3 100
3. Source Language Immersion - English 3 3 100
4. Types of Translation 3 3 100
5. Dissertation* 100




~

Total Number of Papers — 5 12 - 500

Translation of a single chosen work of not less than 75 pages crown octavo in 12 points or its equivalent from
English to Kannada to be selected by the student and approved by the Head of the Department of Translation, at
the beginning of the course and to be submitted along with the original text before the end of the term days

Note : In each theory paper one hour per week will be devoted to practical work.

* * *

Paper | : Theories and Principles of Translation

1. Translation : Aim and scope of translation ; Need for and uses of translation in the present context — (i)
Rapid scientific and technological development (ii) As a powerful medium of diffusion of knowledge (iii)
Language learning ; Translation — Extended sense and restricted sense.

2. Definitions of translation ; synonyms for translation : version, rendering, anuvada, bhashantara, tarjuma,
kannadisuvike; Various meaning of the word 'translation’; derivation of the word 'anuvada’, its meaning and
history; Translation as transference of symbols ; Source language and target language; Kinds of translation
: intra-lingual, inter-lingual and inter-semiotic; Translation : written and spoken.

3. Translation and its relationship with other subjects : Linguistics, History, Sociology, Psychology, arts and
fine arts, religion, culture, Palaeography, Grammatology, Lexicography, Stylistics, Anthropology, Biology,
Mathematics, Computer Science.

4. Translation as arts and science; “Translators are traitors” ; Savory's Contrastive pairs.

Qualifications of an ideal translator and characteristics of an ideal translation : 1. Proficiency on source
language and target language; 2. Knowledge of the culture of SL & TL societies; 3. Acquaintance with
the subject 4. Knowledge of technical terms; 5. Knowledge of dictionaries and how to use them; 6.
Honesty, aptitude and responsibility; 7. Creativity and discretionary power and 8. Practice.

6. Theories of Translation : (a) 1. Sense for sense theory2. Word for word theory

b) 1. General theory 2. Linguistic theory 3. Theory of transformation
() 1. Theory of equivalence 2. Theory of communication (Two language, three language)
(d) Theory of meaning 1. Componential analysis of meaning 2. 2. Field theory of meaning

3. Transitional process

(e) Theory of Commentary (f) Theory of impact
(9) Theory of cultural unity (h) theory of recoding
(i) Theory of recreation (j) Theory of impersonality

(k) Theory of imitation of an imitation

. Principles of translation :

1. Principle of fidelity 2. Principle of the pleasure of the reader

3. Principle of originalness 4. Principle of commensurateness

5. Principle of compensation

Translation institutions in India, Karnataka and their contributions : Central Sahitya Akademi, National
Book Trust, Commission for Scientific and Technical Terminology, Universities, Language Commissions,
Bharatiya Jnana Pith, Bharatiya Bhasha Parishat, Southern Languages Book Trust, other state and central

government agencies.

Paper 11 : Techniques and Mehtods of Translation
Language, linguistics and translation; Linguist and polylot; Elements of the origin of language and nature of
language ; A brief introduction to the language families of the world and various classifications of the languages.
Elements of phonetics : phone, allophone, phoneme; elements of morphology : morph, allomorph, morpheme; A
brief introduction to syntax and semantics.
Translation in action in different environments ; Translation as a process and also as an end product : Different

stages of translation : 1. Understanding the text in source language — reading and analysing 2. Transference of the



text into the target language, formation of kernel structures and rearranging 3. Revision of the translated text in
the target langauge and comparing with the original.

. Tools of the translator : 1. Dictionaries — monolingual, bilingual and multilingual 2. Encyclopaedias — General
and Subject 3. Definitional Dictionaries 4 Glossaries of technical terms. 4. Year Books 5. Maps and Charts 6.
Reference Works 7. Media 8. Internet 9. Information Centres 10. Human Resources 11. Specialised Dictionaries
: Thesaurus, Idioms and Proverbs, Dialects, Slang 12. Compact Discs.

. Techniques and Methods of Translation | : Word-to-word and sense-to-sense translation (Metaphrase and
Paraphrase or Close rendering and Free rendering); Expansion and abridgement; Commentary ; Adaptation.

. Techniques and Methods of Translation 11 : Interpretation ; Simultaneous translation ; Collaborative translation ;
Machine translation ; Edited translation ; Transcription (phonological), Transliteration (graphological).
Transcreation (Creative).

. Translation and Targets : Cultural laymen, scholars, students, children, adult literates; Translation and Media :
General literaure, Text Books, News Papers, Radio, Television, Plays and Movies.

. Techniques of Translation of Important Forms of Literature : Prose, Poetry and Drama. Ambiguity and Limits of

translatability.

Paper Il : Source Language Immersion — English

1. Nature of English, English and Regional language Kannada, Place of English in India. Varieties of English
: Standard English, Indian English, American English; English as world language, Role of translation in its
development.

2. English usage and vocabulary; Spoken and Written — English for specific purposes — Various forms of
expression : (i) Greeting and Introducing, (ii) Describing people (iii) Asking and giving directions (iv)
Expressing likes and dislikes, opinions, ages, dates, weight, measures (v) Offering — Ordering — Requesting
— Lending — Borrowing — Suggesting — Agreeing — Disagreeing — Negotiating — Telephoning — Advicing —
Predicting — Warning (vi) Raising and Countering Objections.

3. Knowledge of Grammer : (a) Parts of Speech : Noun, Pronoun, Verb, Adverb, Adjective, Preposition,
Conjuction, Interjection (b) Infinitives, Gerunds, Articles (c) Countables and Uncountables, Negatives,
Questions, Possessives, Comparisons (d) Subject and Predicate (e) Phrase, Clause, Sentence and its kinds,
Accepted Phrases and Idioms (f) Tenses : Present, Past, Future — and their kinds like Simple, Continuous,
Perfect, Perfect Continuous g) Active and Passive Voice (h) Reported and Direct Speech (i) Simple,
Compound and Comlex Sentences — Analysis of Sentences.

4. Development of English language and its Vocabulary : Influences of Scandinavian, French, Latin, Greek,

Shakespeare, Bible, Developoment of Dictionaries in English.

Basic English : Structure and uses ; Transferring the given text to simple language

Comprehension of texts ; Analytical skills ; Critical thinking ; Answering questions.

Noting down key words, ideas, abbreviations, precis writing

© N o O

Paraphrasing of the given poems

Paper IV : Types of Translation
1. Linguistic analysis of the source and the target languages (English and Kannada) with comparison and
contrast.
2. Problems of Translation : Linguistic, Cultural, Grammatical, Lexical, Style, Target and Media
3. Translation Types based on the texts ; (a) Literature of Power (Literary) : Fiction, Plays and Poetry and (b)
Literature of Knowledge (Non-literary) : Humanities, Science and Techno- logical, Law, Administration,
Commerce, Journalism and Mass Communication. Problems of translation based on the types shown
above.
4. Problems of translating Aesthetic literature
Prose — Narratives, Descriptive, Dialogue, Statements, Reportage
Poetry : Forms and Types — Epics (Narratives), Ballad, Sonnet, Lyric, Couplet,
Aphoristms. {Metre, Accent, Syllable, Rhyme, Figure of Speech, Rhythm — to be considered )}



5. Technical Terminology :
1. Definition, need, kinds, source
2. Evolution of Technical Terminology
3. Problems of Technical Terminology and its solutions.
4. Critical Study of the works of (a) Raghuvira (b) Commission for Scientific and Technical Terminology

(c) Language Commissions

o

Problem of Pan-Indian Common Terminology
6. Methods of Coining Technical Terms : Compound Method, Suffix Method, Prefix Method, Method of
Grammatical Affinity, Imaginative Method
6. Principles of Evaluation of Translated Texts
7. Practical Translation of Some Passages of (a) Literary (b) Science and Humanities

8. Practical Translation of Some Passages of (a) Administrative (b) Media of Communication
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